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CURRICULUM VITAE
A.
PERSONAL PARTICULARS

1.
Surname:

Kramer

2.
Initials:

K.E.H.

3.
Name:


Karen

4.
Date of birth:

1953/03/06

5.
Marital status:
Single

9.
Home language: 
Afrikaans

10.
Occupation: 

Language Practitioner for the South African Government 



until the end of March responsible for French interpreting, as 



`well as French and Russian written translation work and 



French and Russian teaching.
B.
SCHOOL EDUCATION
1.
Last school attended:

Helpmekaar Girls High in Johannesburg
2.
Highest standard passed:
Matric

3.
Year:



1970

4.
Subjects:


Afrikaans, English, Latin, French, History
                                                           Mathematics

C.
TERTIARY QUALIFICATIONS
1.
Qualification:

B.A. (ED)

1.1
Major subjects:
French, Latin, Pedagogy
1.2
Institution:

Former Rand Afrikaans University (UJ)
1.3
Year obtained
: 
1974

2.
Qualification:

B.A. Honours (French)

2.1
Institution:

Former Rand Afrikaans University (UJ)
2.2
Year obtained
:
1975
3.
Qualification:

Certificate (French)
3.1
Institution:

University of Lausanne, Switzerland (1 year stay in





Lausanne)

3.2
Year obtained
:
1977

4.
Qualification:

MA. (French) 

4.1
Institution:

Former Rand Afrikaans University (UJ) 
4.2
Year obtained:
1983

5.
Qualification:
         Doctor Litterarum (French)
5.1       Institution:
         Former University of Port Elizabeth (Mandela University) 
5.2       Year obtained:
        1989

6.           Qualification:
         B.A. Honours (Russian)

6.1         Institution:
         UNISA

6.2         Year obtained:        1997

7.
 Qualification:
        Doctor of Literature and Philosophy (Russian)
7.1
  Institution: 
        UNISA

7.2
 Year obtained:        2012

D.
WORK EXPERIENCE 


In 1977 Karen Kramer joined the South African Government as a translator. Her service in the translation section was three times interrupted, due to postings abroad: 1979-1982: Brussels, 1984-1987: Paris, 1989-1992: Brussels. From 1993 she worked as a language practitioner, in particular, as a French interpreter. In 1993 and 1996 she received training in Russian in Moscow. From 2000 she was actively involved in French interpreting for the late President Mandela, President Zuma, President Mbeki and various role players in the Burundi, Côte d’Ivoire and Congolese peace processes.  She also taught French and Russian to members of the government.
